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C. B. Kaaununa

POJIb KJIACCUADPUIIUPYIOIIEN ®YHKIIUA TEPMHUHA B OPTAHU3 AN

MOHATUN MPO®PECCUOHAJIBHOI'O 3HAHUS (HA IPUMEPE
AHIVIOA3BIYHOM HE®TETA30OBOW TEPMUHOCUCTEMBI)

Lenv uccnedosanus — noxasame, 4mo y3KOCNEYUAIbHAs NEKCUKA PEnpe3eHmupyem u cucmemamu-
3uUpyem nOHAMUs NOCIMOSAHHO NONOIHAIOUe20Cs OMPACie8020 3HaHUs. DOKYc UCCae008aHUs — COOMHO-
wieHue TUHSBUCMUYECKOU MEPMUHOCUCEMbL U CUCTHEMbL NOHAMUL NPOdecCUOHaIbHO20 3HAHUS.
Tpuopumemnas xkraccuguyupyrowjas GYHKYus mepmuna paccmompena 60 GHymMpuUKame2opuaiIbHblx
U MEAHCKAMe2OPUATbHBIX OMHOWEHUAX AHSNO0A3bIYHOU Hedhmeea3060ll mepmunocucmemsl. Ha npumepe
MOPEHONO2UNECKO20 U CEMAHMUYECKO20 CNOC0O08 MEePMUHO0OPAZ06aAHIUsL NOKA3AHbL 0ePUBAYUOHHbIE
B03MOICHOCIU JIEKCUYECKUX eOUHUY 015 8epOanu3ayuy NOHAMUIHbLIX 001acmerl MmexHUYecko20 3HaAHUSL.
Peszynomamul npedcmasiaiom unmepec 8 paxypce 0daibHelule2o ucciedo8anus 3akoHomMepHocmell mep-
MUHONOPOIACOEHUS], CROCOOCMBYION YNOPAOOUEHUIO MEPMUHOCUCIEMb] U 2APMOHUZAYUU S3bIKA
0714 CheyuanbHuIX yenel.

KuroueBble ciioBa: HedTerasoBblil MOIBA3BIK, Y3KOCIEIHAIbHAS JICKCHKA, OPraHU3aLUs TOHITHH
TEXHUYECKOTo 3HaHUs, chepa QYHKIMOHNPOBAHUS TEPMUHA, Kilaccupuuupyromas QyHKIUS TepMUHA,
cybdukcanus, MeTapTOHIMUSI.

S. Kalinina

THE ROLE OF ATERM’S CLASSIFYING FUNCTION
IN ORGANISING CONCEPTS OF PROFESSIONAL KNOWLEDGE:
THE CASE OF THE ENGLISH-LANGUAGE OIL AND GAS TERM SYSTEM

The paper demonstrates that highly specialised vocabulary represents and systematises concepts
of the constantly expanding industry knowledge. The paper focuses on the correlation between the lin-
guistic term system and the professional knowledge concepts system. The main classifying function
of a term is considered within intra-categorical and inter-categorical relations of the English-language
oil and gas term system. The paper uses the example of morphological and semantic methods of term
formation to show the lexical units’ derivational capabilities to verbalise conceptual areas of technical
knowledge. The results are of interest for further research of terminology formation mechanisms,
the term system organisation and the language for special purposes harmonisation.

Keywords: oil and gas sublanguage, highly specialised vocabulary, organisation of technical know-
ledge concepts, term functioning sphere, term’s classifying function, suffixation, metaftonymy.

BBenenne

Bnarozlapﬂ MCXKIUCTUIIIIMHAPHBIM CBA34AM
B JIMHIBUCTHYCCKUX UCCIICAOBAHUAX YUCHBIMU
c/ieTiaH BBIBOJ O TOM, YTO 3HAHHE, TOITy4aeMOe
B PE3yJbTaTe YEJIOBEUYECKOMN JIEATEIIbLHOCTH,
o0OpabarbIBaeTCs CO3HAHUEM Ha OCHOBAHUH yXkKe
HUMCIOLICTOCA OIIbITa U HaWBHOM KapTHUHBI MUpa,
HaxoJdgunX OTPaXCHUE B A3BIKE. JImaTBHCTAMU

OTMEYEHO, UTO «SI3bIK HE TOJILKO OTIOCPEICTBY-
eT mepenady u npuemM uH(pOopManuu, 3HaHUH,
HO M 00pabaThIBaeT MosyyaeMyro WHANBUIOM
n3BHe uH(popmanuio» [21, c. 11]. Pemenue
MBICJIUTENIBHBIX 3371a4 CBSI3aHO C UCIIOJIb30Ba-
HHEM 513bIKa, MOIIHON CHCTEMbI KOMMYHHUKAIIUH,
CiyXalmel CpeacTBOM «IHCKpPETH3allHH,
00BEKTHBALIMU M MHTEPIPETALUH 3HAHUN»
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[mmT. mo: 21, c. 11]. TepmuH, «cioBecHOE 000-
3HaYEHHUE TIOHATHSI, BXOJSIIETO B CUCTEMY I10-
HATHH OTIpe/ieNIeHHOM 00macTu mpodeccruoHab-
HBIX 3HaHWUW», SBIsieT coOOW pes3ynbpTar
3a()UKCUPOBAHHON B SI3bIKE MBICIUTEIILHOM
JeSITeILHOCTH YeoBeKa [28, c. 14].

B nannol crarse crienmanbHas JeKcuka /
TEPMUH TPAKTYETCS KaK «KOHCTpyHUpyemas eiu-
HUIa TEKCTOBOTO XapakTepa, MpeJHa3HaueHHas
HE CTOJIBKO JUIsl KOHeuHOU cdeprl (ukcanuy,
CKOJIBKO I BepOaIi3aiii HOBU3HBI MOy YEH-
HOTO HayyHoro 3HaHus» [9, c. 39]. Corwo
OCHOBHYIO POJIb — BBICTYIIaTh «CPEICTBOM
0003HAUEHUsI CHELUAJIbHOTO MOHITUSAN
[17, c. 63] — TepMHH BBINOJIHSIET, HAXOSICh
u B chepe dukcanuu, u B chepe GpyHKIHOHU-
poBanus. Tem He MeHee 1eeco00pa3Ho ATU
chepsl pa3srpaHNIHUBATS.

[TockonbKy, IOMUMO T€pMHHA, K CIIELUATIb-
HOM JIEKCMKE MOXKHO OTHECTH «T€PMHUHOMWIBI,
MPEATEPMHHBI, KBA3UTEPMHUHBI, TPOTOTEPMUHBI,
npodeccCuoHANN3MBI U MPOoQecCcuoHaIbHbIC
KaproHU3MbD», UMEHYEM MaTepuaJ UCClIe0Ba-
HUS eOUHUUAMU CREYUAIbHOU J1eKCUKU
[13, c. 7]. U3 oTpacneBoil nepuoauku [4] oto-
Opanbl 382 y3KoCHeNMATN3UPOBAHHbBIC €IMHU-
b, BEpOAIM3UPYIOIINE MOHATHS HeTeras3o-
Boro 3HaHusA. Cpeau HUX 154 MHOTOKOM-
MOHEHTHBIX, 147 NBYXKOMIOHEHTHBIX €IUHMI]
u 81 abOpeBuarypa. YBeIUUCHHUE YUCITA MHOTO-
KOMIIOHEHTHBIX €IMHHL u abOpeBuatyp
TOBOPUT 00 YCIOKHEHUH MOHATUN JaHHOU 00-
JIACTU 3HAHUS U HECTIOCOOHOCTH OJHOKOMIIO-
HEHTHBIX €IMHULl OTPA3UTh BCE HIOAHCHI MOSIB-
JISTFOLLMXCSL IOHATHH. 3HAUUTEIIBHOE KOJTIMUECTBO
ab0peBUaTyp CBHUIIETENBCTBYET TAKXKE U O JICH-
CTBEHHOCTH OOILIETMHIBUCTHYECKOTO 3aKOHA 3KO-
HoMuu. B nekcuxorpaduyeckoM rctounuke [1]
3a)UKCUPOBAHBl JUIIL 28 TEPMHUHOB U3
382 JNeKkCUYeCKUX €IUHUIL, I03TOMY B CTaThe
MIPEII0KEHBI aBTOPCKHE Ne(DUHULIUN HA OCHO-
BaHWU KOHTEKCTa U (POHOBBIX 3HAHUI.

OOBEeKTOM HCCIeIOBaHUS SIBISIOTCS Y3-
KOCTICIIMANIbHBIE IEKCUYECKUE €AMHUIIBI, BBIPA-
JKAIOIIMe TEXHUYECKOE 3HAaHHE B TEKCTeE.
[IpenmeTom — Kitaccupuupyromas GyHKIus

€IMHUI] CTICIIUATBHOM JIEKCUKH, OJaroaaps Ko-
TOPOM CTPYKTYpHUPYETCSI TEXHUYECKOE 3HAHHE.

«Texcr siBisieTcs: CBOE0Opa3HbIM MOJIUTOHOM,
I7ie pa3BOpaunBaeTcs Bt paboTa Mo TepMUHO-
JIOTHU3AIUN U DKCIUTUIIUPYETCS CBSI3b MEXKITY
nopoxkaaroniei 0a30il TepMUHA U CaMHUM Tep-
MHHOM, CJI€JJOBAaTEIIbHO, MPOSICHSIETCS CyTh
JMHTBUCTUYECKOTO MEXaHHU3Ma Ipoliecca Tep-
MHUHOOOpazoBanus» [9, c. 42]. «Texct — ecTe-
CTBEHHBII crioco0 OBITOBaHUS s3BIKOBOH ce-
MaHTHKHU U 3HaHUU 0 mupe» [11, c. 10].

Ilenb nccrnenoBaHuss — MoOKa3aTh, KAKUM
00pazoM crieruanbHas JIEKCUKa CTPYKTypUpPyeT
HOBeMIIee TEXHUUECKOe 3HaHUE, K KaKUM pe-
cypcam CBOEH MPUPOABI aleJIupyeT, KaKue
CBOMCTBA U (YHKIMH MPH ITOM 3aJI€HCTBYET.
MeTonbl JTaHHOTO MCCIEIOBAHUS BKIIOYAIOT
B ce0sl onmucaHue, KOJMUYeCTBEHHYI0 00paboTKy
Marepualia, KaTeropuaabHbIi aHaIN3, KOHIIETI-
TyaJbHBIN aHajIu3, (QYHKIMOHAIbHBIN aHaIn3,
KOTHATHBHO-KOMMYHUKATUBHBIN METO, aHAIIN3
CJIOBapHBIX J1e(hUHUIUI, TOTKOBaHHUH, KOHTEK-
CTOB.

Pasrpannuyenue cdepnl puxcanum
U cpepbl QYHKIMOHMPOBAHUS TEPMHHA

Cdepa pukcanuu TepMuHA, CTATHIHOCTH
1 HOPMaTHUBHOCTh, BKJTFOYAET B ce€0sl y3KOCTIEIIU-
aJTbHBIE JIEKCUKOTpapueCKIe NCTOYHUKH, CTaH-
JapThl HA OTPacieBble TEPMUHOJIOTUH, TJI0CCa-
pUU PEKOMEHAYEMBIX TepMUHOB. OmHAKO
3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHUS TEPMUHA Haubojee
SIPKO BBIpayKEHBI IMEHHO B c(hepe HyHKIIMOHU-
pOBaHUsl, KOTOPYIO COCTAaBIISIIOT OTPaCIIEBbIE
NEPUOINYECKHE U3/1aHus, HAyYHO-TEXHUYECKasl
nuteparypa. Chepa GyHKIIHOHMPOBAHUS Tep-
MUHAa [IEpBUYHA: «TEPMUH TOSBISIETCS B TEKCTE,
B KOTOPOM M3JIaraeTcsi TE€OpHs, KOHILIEIIHS,
OITMCBHIBAETCS HOBBIM TEXHUYECKUH OOBEKT,
a 3areM OH (PUKCHpYETCsl B TEKCTE ClIoBaps,
cTanaapra, kinaccuduraropa» [17, c. 147-148].
Mpb1 ucxoauMm U3 «cnenu@uku TOHATUIHOTO
CoJIep’KaHUs TEPMUHA» U CYUTAEM ITPUOPUTET-
HOM «3aiauy U3yUYEHHUs ATOTO COJIEpKAHUS TPU
(GYHKIMOHUPOBAHUH TEPMUHA B XapaKTEPHOUH
JUTSI HETO CTIeHAIbHON cdepe yrnoTpedIeHus»
[30, c. 18].
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OYHKIIMOHAJIBHO TEPMHUHOBE/ICHHUE, BbIJIE-
nuBIIeecs B KoHIE 1960-X IT. B CBSI3U C pa3Bu-
THEM JIMHTBUCTUKU TEKCTa U TEOPUU HAYUYHO-
TEXHUYECKOW MHPOPMAIUHU, 3aHUMACTCS U3Y-
yeHueM (DYHKIMI TEpMIHA B Pa3TMYHBIX TEKCTaX
U CUTYyarusX mpodhecCHOHAIBHOTO OOIICHHUS.
NmMenHo GyHKIIMOHANBHBIA aHATU3 JAeT BO3-
MOKHOCTb OIpeIeNIeHUsI 0COOCHHOCTEH (hyHK-
LMOHUPOBAaHUS TEPMUHOB. B 3aBHCcHMOCTH OT
HampaBlieHUs aHanu3a (PyHKUIHHA TepMHUHA
B TEKCTE Pa3IMYAIOT J1BA MOJX0/1a: TEPMHUHOJIO-
rudeckuit u TekcToBblil [13, c. 13; 16; 203].
B manHOM HcclieI0BaHMY UCIIOJIB30BAH BTOPOM
MOJXOJl — OT TEKCTa K TEPMUHY.

[Tockonbky TepMUH — TOHSTHE (PyHKIIHO-
HaJIbHOE, «CJIOBO MJIH CJIOBOCOYETaHHE B 0CO00M
dbysakoum» [17, c. 28], Kk ero ucciea0BaHUIO
1eJ1eCO00pa3HO MPUMEHATH (PYHKIIMOHATBHBIH
MOJXO/I, TO3BOJISIONINN Hanboiee MoJHO pac-
KPBITh MPUPOY TEPMHUHA KaK SI3bIKOBOM €1u-
HUIIbI, JIEKCHCA, KaK CPEJCTBa BepOain3aluu
MOHSTHUSA, JIOTOCA, U KaK CPeICcTBa MO3HAHUS,
rHo3uca. CyTh pyHKIIMOHAJIBLHOTO MOIX0/1a 3a-
KJIIOYAeTCs B pa3rpaHUueHun PYHKIIHI JeKCu-
YEeCKUX eTUHUIL, a PYHKLHUS BHIPAXKCHUS CTICLIU-
aQJILHOTO TMOHSTHUS MPU3HAETCS TJIABHBIM
nuddepeHunantbHbIM TPU3HAKOM TEPMHUHA
[14, c. 46]. ®yHKUMOHATBHBIA MOAXOA K TEp-
MUHY TpeOyeT KOHKpPETU3allMU MOHITHS «I10-
HSITHE» KaK OCHOBHOTO Mpu3HaKa, nuddepen-
LUPYIOLIETO TEPMUHBI U 00IIEYIOTPEOUTEIbHBIE
cioBa [12, c. 35].

HeobxonmumocTs nzydenus chepsl pyHKIIHO-
HUPOBAHUS TEPMUHOB OCO3HAHA HCCIEA0BaTe-
asMu. B naHHOM pakypce yx e paccMOTpPEHbI
SKOHOMMYECKuE [7], maxmaTtHele [8], opuau-
yeckue [20], aBToMOOUIBHBIC [25], BOCHHBIC
TepMUHBI [29]; uccraen0BaHbl TEPMUHOCUCTEMBI
dhapmanestuku [10], sxypHanuctuku [16], me-
nunuse [ 19], Hedrenepepadbotku [24]. Tem He
MEHEeEe CUUTAeM aKTyalbHbIM (DOKyCHPOBAHHE
Ha Kiaccupuupyomnieil GyHKIUN TepMUHA,
(YHKIIMOHUPYIOIIETO B OTPACIEBOM MEPUOINKE
Y CUCTEMAaTU3UPYIOLIETO MOSBIISIIOIINECS TOHS -
THS 3HAHUSL.

CBoiicTBa 1 QyHKIIUM TEPMHUHA

OOpa3noBblii TepMUH OOJafaeTr psaom
CBOICTB, HA OCHOBaHUH KOTOPBIX JIJIsl PUYHUC-
JeHust ero K cdepe Gpukcanuu NpeabsIBIsOTCS
orpesieTieHHbIe TPEOOBAHMS: OHO3HAYHOCTH,
CHCTEMHOCTH, MOTUBUPOBAHHOCTH, IIOHATUIHOM
OpHUEHTALUH, TIUHTBUCTUUECKON TPaBUIILHOCTH,
TOYHOCTH, BHEAPEHHOCTH, SI3bIKOBOM OpUEHTA-
uuu [28, c. 126-133].

B oTHOmIEHNM ecTeCTBEHHOM! cpeibl 00UTa-
HUS TEPMUHA, CPEPBI er0 PYyHKINOHUPOBAHUS,
TOBOPSAT O CIEAYIOUUX (QYHKIUAX TEpPMHHA:
HOMUHAMUBHOIL, CUZHUPUKAMUEH O, KOMMY-
HUKAMUGHOIL, NPAZMAMUYECKOIL, I6PUCUYe-
CKOIl, KOCHUMUBHOIL, Kaaccuguyupyrouiei
u npaeoeoii [17, c. 63—76]. Kpatko oxapakre-
pHU3yeM Kax/1yto, YTOObl OCTAHOBUTHCS Ha Kilac-
cuduuupyromei GyHkiym, Handosee pereBanHT-
HOW JUI TAaHHOI'O UCCJICIOBAHMUS.

Homunamuenasa QyHKUIMS 3aKJIIOYAETCA
B «HA3bIBAHUU TEPMUHOM IIOHATHUH, KATETOPUH,
MPU3HAKOB (CBOMCTB) MOHSITUN U Omepauuit
(oTHOIIEHUI) B pa3NUYHBIX cepax 3HAHUI»
[17,c. 63]. Cucnugpuxamuenyro GpyHKIuIO TEP-
MHHa MOXHO Ha3BaTh 3HAKOBOW (yHKIIHEH,
IIOCKOJIbKY B HEH pacCMaTpUBAIOTCs BUIBI SI3bI-
KOBBIX 3HAKOB M UX OTHOILIEHUS K Ha3bIBAEMbIM
MU 00BbEeKTaM AecTBUTENbHOCTU. KomMmyHu-
KamueHnaa GYHKINS 3aKITI0YAETCS B IIepeiade
nH(popManuu OT MPOAYLEHTA K PELUNIUEHTY
C YCTaHOBJICHHEM OOpaTHOM cBsi3u. B npaema-
muyeckoi GyHKINU TEPMUHA IPOCIIEKUBAIOT-
Csl YCTaHOBKH, BbIOpAHHBIE TPOAYLIEHTOM IS
KOHKPETHOM CUTyalu o01eHus. epucmuue-
cKasa QYHKIHS ecTh GYHKINS yJacTHsI B HAy-
HOM IIO3HaHUH C LIETBI0 OTKPBITHS HOBOTO 3Ha-
Hus. Ilpagoeyro (PpyHKIIUIO BBITTOJHSIOT
TEPMHHBI, COEPIKALUECS B NATCHTHBIX JIOKY-
MEHTax U OXpaHseMble H300peTaTeIbCKIM Tpa-
BoM. He ymaiisis 3Ha4MMOCTH BCeX MEpEUnCIICH-
HBIX (YHKLUH, TPU3HAEM, YTO «Ha COBPEMEHHOM
JTane pa3BUTHsA TEPMUHOBENECHUS HA NEPBHII
TUTaH BBIXOIHUT KOCHUMUEHAA DYHKIIUS TEPMHU-
Hay», ONPEIENAOIAs €70 KaK UTOI O3HAHMS
NEeUCTBUTEIBHOCTH U BEpOATU3aLUIO CIIEIH-
anbHOro KoHuenTa [17, c. 71]. 3ameueHo Takxe,
YTO HEKOTOphIe (YHKIIMH, TaK Ha3bIBa€MbIE
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THOCEOJIOTUYECKHUE, TO3BOJISIOT UCII0JIb30BaTh
TEPMUHBI 151 «(PUKCALIUH, XpPaHEHUsI U 0OMeHa
3HanusmMmy [ 13, ¢. 206]. [1o mpuunne Bo3pocieit
3HaYMMOCTH BBIIIEYTIOMSHYTHIX (YHKLIUN HC-
CJIEIOBAHUS TEPMHMHA KaK CPEICTBA IMO3HAHUS
BBIJICJIWIIMCH B OT/I€JIbHBIE HAIIPABICHUS HAyKH
0 TEPMHHAX — IHOCEO0JIOTNYECKOE U KOTHUTHUB-
HOE TEPMUHOBECHHUE.

JIMHrBHUCTaMU OTMEYEHO, YTO TEPMUHBI Oa-
3UPYIOTCS Ha KJIacCU(UKALIUU TIOHSATHH, a CTPyK-
Typa TEpPMUHOCHCTEMBI COOTHOCHUTCS CO CTPYK-
TYpOH CHCTEMBI MOHATUH CIIeMANIbHOM 0071acTH
3Hauwus [12, c. 77; 14, c. 36]. B atoit cBsA3n
Knaccugpuyupyrouias GyHKIUS TEPMUHA CTa-
HOBUTCS HE MEHEE 3HAYMMOI1, Y4eM KOTHUTHBHASI.

Kaacenpuuupyromas GpyHKuus TepMUHA

Knaccudunupyromas ¢gyHkuus, Ha KOTopoi
c(hOKyCHUpOBaHO BHUMAHHE B JTAHHOM HCCIIE0-
BAaHUH, 3aKJIIOYAETCsA B HAJIMYUU OJUHAKOBOM
coliep KaTeIbHON M POpPMATBLHON CTPYKTYpPHI
y Jekcndeckux enquHul. CyTh QyHKIMM Ki1ac-
cu(UKAIMU B TOM, YTO TEPMHHOJIOTHYECKHE
€IMHUIBI COOTHOCSTCS ¢ €IMHUYHBIMU TOHS-
TUSIMU OIpE/IeNIEHHOM 001acTH 3HaHUs, CTPYK-
TYPUPYIOT UX U aKTYaJU3UPYIOT MpeIMETHbIE
cBsi3u. DyHKIUSA TEPMUHA — PACKPBITh U yTOU-
HUTb CMBICH Tpynibl HoHATui [ 18, c. 40]. Umen-
HO TEPMUH BBICTYNaeT OCHOBAaHUEM JIJIs KJlac-
cudpukanuu [12, c. 19]. «Otpaxas CTpyKTypy
KJ1accU(UKAIMU KaK JJOTUYECKONH CUCTEMBI,
TEPMHUHBI B HEKOTOPBIX CIyYasiX CIOCOOCTBYIOT
YIOPSAOYCHHUIO CaMO KiTacCH(pUKAITIH 00bEK-
ToB» [17, c. 72]. 3amedeHo, uyTo KiIaccupuUIu-
pytomiasi GyHKIUsI IPUCYTCTBYET B TEPMHHO-
CHUCTEMax CJIOXXKMBLIUXCS OTpaciei 3HaHUS
C YCTOSIBIIMMHU HOHSTHUSIMH, K KOUM OTHOCUTCS
u He(Terazosas cepa.

KoruurtuBHas Hayka mocTyaupyeT, uTo Io-
3HaHUE OKPYKaoIeH NeCTBUTEILHOCTH OCY-
LIECTBISETCS YEJIOBEKOM IOCPECTBOM KJilac-
cU(pUKAIIMOHHOM AEATETbHOCTH, KATETOPU3aLUU
u koHrentyanuszanuu [11, c. 27, 115-122].
KorHuTHBHBII OAX0A MO3BOJISET B CEMAHTUKE
SI3BIKOBBIX €IMHUII, HOMUHUPYIOIHUX TEXHUYE-
CKO€ 3HaHUE, IPOCIEAUTh X0 MBICIUTENbHBIX
MPOLIECCOB YeloBeKa. B 3Tol cBsI3U TepMUH

MpecTaBIsieT co00 «0COOYH0 KOTHUTHBHO-
MH()OPMAIIMOHHYIO CTPYKTYPY, B KOTOPOH aK-
KyMYJIHPYETCS BBIPAXKEHHOE B KOHKPETHOM 513bI-
KoBOH popme podeccnoHaIbHO-HAYYHOE 3HA-
HUE, HAaKOIJICHHOE YeJIOBEYECTBOM 3a BECh
MIEPHOJI €T0 CyIEeCTBOBaHU [IUT. 1To: 11, ¢. 14].
Benymas posp B npoiecce 1o3HaHUsI OTBO-
TUTCS UMEHHO TEPMHUHY — «MEHTaJIbHO-
JIOTUYECKOMY, JINHTBOKOTHUTUBHOMY CUCTEMO-
oOpazyrrtiemy anemMeHTy joroca» [11, c. 199].
[Ipu 3TOM KOTHUTUBHO-THOCEOJIOTMYECKAsl Op-
TaHu3alMs 3HaHUS OTPAXKAETCs B CEMaHTUKO-TIO-
HATUHHOM KaTeropu3alny JEKCUIECKUX €IUHHUIL,
BepOATM3UPYIOIINX 3TO 3HAHUE, U BIUSET Ha
HaIpaBiIeHHOCTh J€PUBALMOHHBIX TEPMUHOJIO-
rudyeckux npoueccos [11, c. 123]. B 3Toii cBs-
31 Haxondmasca B GOKyce JaHHOTO MCCIeno-
BaHUs KIaccuumupyromas GyHKIHsS TePMUHA
KOpPPEJINPYET C «II03HABATEIbHO-CUCTEMATH3H-
pytoueit» pynkuueit B tpaktoske JI. FO. Bys-
HoBoii [11, c. 198].

Kaaccudunupyromasi pyHkuusi TepMuHa
BO BHYTPUKATErOpUAJIbHBIX OTHOIIEHUAX
TEPMHHOCUCTEMBI

TepmuHOCHCTEMA Oa3UpyeTCs Ha KIIACCU(U-
Kallul OTHOIICHUN MEXIYy eIUHUIIAMU BXOJIs-
el B Hee cIieMajbHOM JJeKCUKU. JIMHrBucTa-
MH JI0Ka3aHO, YTO Me)KKaTeropuajibHble
OTHOILICHUS] HEMEPAPXHUUHbI, & BHYTPUKATETO-
puanbHbIe CBSI3M NMOJAYUHEHBl UEpapXuu
[23, c. 69; 28, c. 144; 32, c. 103].

MesxkaTreropraibHble OTHOIIEHHSI B BBIOOP-
K€ MpoaHaJIu3upyeM Ha MpUMEpE CEeMaH-
THUYECKOTO CIoco0a TepMUHOOOpa30BaHUS,
a BHyTpHUKaTeropHalibHble — Ha MPUMEpe MOop-
(dhomoruyeckoro crocooa.

3aMe4eHo, YTO JIEPUBAIIMOHHBIE MPOIECCHI
B TEPMHUHOJIOTHH 00JIAAl0T CTPOTOM TEMaTHKO-
MOHATHITHOM 00ycnoBneHHOCTHIO [11, ¢. 87].

YcTaHOBIEHO, YTO CrielrajbHas JEeKCUKa
COOTHOCHTCS C PSAJIOM MOHSATUM TEXHUYECKOTO
3HaHus [15, c. 296]. KorHUTUBHBIM OCHOBAaHU-
eM Ki1accu(uKaluu SIBIseTCs AeATeIbHOCTD
YyesoBeKka 1o Jo00brde u nepepadboTke mpupoI-
HOTO CBIPBSI.
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Tak, cyddukce -ing, -tion B MmaTepuae uc-
CJICZIOBAHMS SIBIISTFOTCSI CBOETO POIA MPOCKIINEH
K MpeBalupyolel MOHATHHHONW o0JacTu
He(Tera3oBoro 3HaHUS «npoyeccul»: gasoline
sweetening («obeccepuBanune OCH3MHAY), fixed
bed catalytic reforming («pedopMHUHT Ha He-
MOIBUKHOM CJIO€ Karanu3aropay), hydraulic
fracturing («rUIpaBIUYECKUI Pa3phIB TUIACTAY),
ultralow-sulfur diesel production («pou3BoI-
CTBO JIM3EJILHOTO TOTUIMBA CO CBEPXHU3KUM
coaepxxkanueMm cepwi»), PDH (‘propane
dehydrogenation’ «neruaporeHu3anus npomna-
Ha»).

Cydoduxkcel -ed, -ive, -ic npoeupyIoT K Mo-
HATUHHOM 001acTH «ceoiicmeay: enhanced oil
recovery («100b149a He()TH YCOBEPIIEHCTBOBAH-
HBIMHU METOJIAMWY ), integrated process facilities
(«cOBMeEIIIEHHbIE TEXHOJIOTHUECKUE OOBEKTHI»),
ebullated-bed hydrocracking («ruapOoKpeKHHT
B KHUIIAIIEM CJIO€ KaTanu3aropay), light-cracked
naphtha («<KpeKUPOBAHHBIN TUTPOUHY).

Cydduxkcsl -er, -or TpoenupyroT K MOHATHIA-
HOIi 0071aCTH «00BeKmy: riser reactor («BepTH-
KaJbHBINA peakTop»), soaker visbreaking («Buc-
OpEKHHT C BBIHOCHOW PEaKIIMOHHON KaMepOii» ).
[TpuMeps! MOATBEPKAAIOT IEHCTBEHHOCTD «3a-
KOHA MOHATUHHO-cyhdukcanbHol quddepeH-
nuanuu: cyQQuKCh BRIpAXKAIOT HHTPAKATETO-
pHUaNbHBIE CBSI3M, B PE3YJIBTATE YETO JIEPUBAT
nproOpeTaeT CBOWCTBO SKCIUINIUPOBATH CBOEH
(hopmoii KaTeropHaNbHyI0 TPUHAIC)KHOCTh
noustus» [11, c. 143].

HepapxXxuyHOCTh BHYTPUKATETOPHUATBHBIX
CBSI3EH MEXIY €IMHULAMU TEPMUHOCHCTEMBI
MIPOCIIEINM, HCTIOJB3YSI IIPHHITUIT POOBUIOBBIX
omnpenenenuil. B matepuaie nccnenoanus o0-
Hapy>KEHBI CIEAYIONINE POJOBBIC JEKCHUECKHE
enuHuubl: unit, product, plant, complex,
catalyst, pump, gas, well. [TpuBeieM HeKOTOpBIE
MIPUMEPBI TPEBATUPYIOMINX POTOBBIX JIEKCEM:

steam methane-reforming hydrogen unit
(«ycTaHOBKa IPOM3BOICTBA BOIOPOAA TAPOBBIM
pedopmunrom metana») u LRCCU (‘long-
residue catalytic cracking unit’ «yctraHoBKa
KaTaJIMTHYECKOT0 KPEeKMHIa OcTaTKa armocdep-
HOHM TEPETOHKH») — BHJIOBBIC JEKCUUECKUE

€IMHUIIBI POIOBOM €TMHULIBI Process unit («Tex-
HOJIOTMYECKasi yCTaHOBKA» ),

eco-friendly refinery by-products («3ko0y0-
TMYECKHU YUCThIE MOOOYHBIE MTPOTYKTHI He(Te-
nepepadaTbIBalOLIUX 3aBOJOBY) U bottom-of-
the-barrel crude products («Tsxenbie
OCTaTOYHBbIE HE(PTETPOMAYKTHI») — BUIOBBIE
JIEKCUYECKUEe €AMHULBI POAOBOI €IMHUIIBI
commodity products («ToBapHBIE IPOTYKTHD);

water-softening plant («<BogOyMsTYUTENbHAS
ycTaHoBKa»), EPP (‘effluent treatment plant’
«YCTaHOBKA OYUCTKH CTOKOB)») — BHJIOBBIE
JIEKCUUYECKUE €IUHUIIBI POJOBOW €IMHUIIBI
auxiliary plant («BcrioMorarenbHast yCTaHOBKaY).

OueBuiHA TEHACHIHS K TEPMHHOJIOTHIECKO-
MY THE3/I0BaHHIO, BBICTYIIAIONIEMY KaK MPOLECC
M KaK pe3yJbTaT TEpPMUHOIEPUBAIIMOHHOTO TIPO-
necca.

B xmaccudunupyromeid GyHKIINH aKTyab-
HBIE eIUHUIIBI CTICHUAIEHOM JIGKCHKH MTPOSIBIIS-
10T CBOWCTBO cucmemHnocmu, xoraa mo popme
TepMHHA MO’KHO YCTaHOBUTB €T0 MECTO B KJIac-
cuuKauu: «3Hasi TEPMHUH, 3HACIIH MECTO
B CUCTEME, 3Hast MECTO B CUCTEME, 3HACIIIb Tep-
MUH» [UT. 10: 26, ¢. 66]. Takxke B 3TOI (yHK-
UM OYEBUIHA HOHAMUUHAA U AZbIKOBASA
opuenmayus, Mopdororndeckne Crocoosl Tep-
MHHO00pPa30BaHuUs MPOCIUPYIOT K HOHATHHHBIM
00JIaCTsIM TEXHHYECKOTO 3HAHUSI.

Kuaacenpuuupyromas GpyHKuus TepMHUHA
B MEKKaTeropuajbHbIX OTHOUIEHUSAX Tep-
MMHOCHCTEMBI

AHanu3upys MexXKaTeropuanbHble OTHOLIE-
HUSI TEPMUHOCHCTEMbBI, OTMEUYAEM, YTO €IUHHIIBI
CHELMAILHON JIEKCUKU B 3TOM Cllydae aresiu-
PYIOT | K KJaccu(puuupyromiei, 1 K KOrHUTHB-
HOM ¢yHKuMU. OYeBUAHO, YTO TEPMUHOOOPA-
30BaHNE€ — KOTHUTHUBHBIN IPOLECC, KOTOPBII
BepOanbHO (PUKCHPYET pe3yiabTaThl IO3HABA-
TEJIBbHOHN IESITENbHOCTH ueloBeka. B ocHoBe
nporecca Meragopuszauu/MeTOHUMU3ALUH,
CEMaHTUYECKUX CIOCOO0B TEPMUHOOOPa30BaHUS
TaKJKe JIe)KaT KOTHUTHBHBIE ITPOLIECCHI.

YenoBek MBICIUT 00pa3aMu; IepeocMbIcie-
HUE 00pa3oB SBISETCS OJHUM U3 CIOCOOOB
MO3HAHUS JAEUCTBUTEIBHOCTU B CO3HAHUM
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genoBeka. Jlexxamiee B ocHOBe MeTaOphl MO-
no0ue U nexarias B OCHOBE METOHUMUU CMEXK-
HOCTb SIBJISTIOTCSI OMPEIEIISIONIAM B IIpoLiecce
CEMaHTHU3AINH U KOHIIENTyaIu3alud MUpa.

[TpuBeaem HeKOTOPBIE TPUMEPHI MeTadOPbI
Y METOHUMUU B MaTepuase ucciaenoBanus: tail
gas treatment («00pabOTKa OCTaTOYHOTO razay),
coke barn («xpaHunuile Kokca»), needle coke
(«uronpuatelii KOKC»), parent well-child well
issues («1pobiemMbl OCHOBHOI/paOouelt ckBa-
XKUHBY), slurry-bed hydroprocessing («runpo-
OYHCTKA CII0EM B3BELICHHOTO 0cajKay), bottom-
of-the-barrel processing («rny0oxkas
nepepaboTKay), a step-out well («cKBaxuHa 3a
npeaeaMi OKOHTYpEeHHON He(TIHOI TuTomnia-
T ).

HNHTepec mpeacTraBiseT KOHIENTyalIbHOS
cnusiHue MeTadopbl 1 METOHUMUHU, MeTadTo-
HHUMUS — T€PMHH BBeJIeH TuHreuctom JI. I'yc-
CEHCOM, KOTOPBI OTMEYAeT, YTO METOHUMUS
pacmmpsieT 00beM OHATHS, a MeTadopa nepe-
HOCHUT €ro coliep>kKaHue B MHYyI0 oOnactb. Hc-
CJIEZIOBAaHUS MTOCIIEAHMX JIET JOKAa3bIBAIOT TEC-
HEWIYI0 CBA3b 3THUX sBIeHUH [33; 31; 22; 27].

MeradToHuMus paccMaTpUBaeTCs Kak Iie-
PEXO0JT OJTHOTO SIBJICHUS B IPYTO€ B paMKax KOH-
LENTYyaJIbHBIX JOMEHOB (MCTOYHUKA U €M)
B Mpefieiax uaeaaIn3upOBaAHHBIX KOTHUTUBHBIX
mozneneit (MKM). Teopust UKM paszpaboTtana
JIx. Jlakopdom Ha OCHOBAaHUM YTBEPKIACHUS
00 HCITOJTE30BAaHUH SI3BIKOM OOIEKOTHUTHBHBIX
MEXaHM3MOB KaTeropu3aliu IeHCTBUTENLHOCTH
[34, c. 118-135]. Torma kak METOHUMHYECKHUE
OTHOUIEHHUs JEUCTBYIOT B mpeenax onqHon KM,
MEeTaQTOHUMHUS TIPOSIBISCTCS BHYTPHU JBYX
HNKM. B pesynbrare ci0KHOr0 KOTHUTUBHOTO
MEXaHU3Ma y eAUHUI] CIICIIUATBHON JICKCUKHU
MIPOUCXOANUT HApAIICHHE CEMAHTHUKHU.

JlunrBuctel @. Pyus ne Menno3a u A. I'a-
nepa-Macerosa BBIICNSIOT ABE OCHOBHBIE Me-
TOHHMHUYECKHE CXEMBI: TIEPEHOC «YacTH Ha
1enoe» (00nacTh «MCTOYHUK — LIENb») U Te-
pPEHOC «I1eJ0e Ha 4acTh» (00JacTh «1eilb —
HCTOYHUK») U YEThIpE TUIA B3aUMOJEHCTBUS
MeTadOopbl U METOHUMHUH: METOHHMHUYECKOE
pacirperne MmeTagopruecKoil 00IacTi UCTOY-
HUKa, METOHUMHYECKOE CyXeHue metadopu-
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9YeCKOoi 00J1aCTH UCTOUHNKA, METOHUMUYECKOe
pacuupenue Metagopuueckoil obiaactu nenu
¥ METOHUMHYECKOE Cy)KeHHE MeTadoprIeCcKon
obnactu nenu [35, ¢. 10].
[IpuBenemM HEKOTOpBIE TIPUMEPHI U3 TIPEBa-
TUPYIOIIEH MOHITUHHON 00NIaCTH «npoUeccol:
debugging ‘the process of locating and
removing faults in computer programs’ [2]
«1. nonenka; orpaboTKa anmnaparypsl. 2. BbISB-
JICHHE U yCTpaHEeHHe omnOoK/Henonagok» [1].
B nanHoM ciyuyae MeTa TOHUMUYECKUE CBA3U
OTHOCSITCS K IEPBOMY THITy — METOHUMUYECKOE
pacmmpeHue 00JIacTH UCTOYHUKA MeTadopu-
YECKOT0 MepeHoca «Hacekomvle» (3HaUeHUe
KOpHEBON Mopdembl bug «KykK; Kiom; 3adoJe-
BaHME; HETIOJIa/IKa» ), @ METOHUMHYECKUE OTHO-
LICHUs XapaKTepU3YIOTCS KaK «npeomem oeii-
cmeusa — Oeiicmeuey (HacekoMoe; n30aBieHne
OT HAaCEKOMOTO/UcIpaBiieHe nedeKTa);
creaming ‘from verb “cream” to combine
two or more things to form a thick smooth
mixture’ [3], ‘the separation of phases of
an emulsion with the lighter phase on top and
denser phase on bottom’ [6] «1. oTcTauBaHue
(paccnoenue) smynabcun» [ 1] (3HaueHue KopHe-
BOM MOpdeMbl cream «CIUBKH; OTASIUBLIMNACS
CIIO¥1», pacIIMpeHne 00JacTi HCTOYHUKA METa-
(opuueckoro rnepeHoca «eoa», a METOHUMHUYe-
CKHE OTHOIICHUS XapaKTePU3YIOTCs KaK «npeo-
mem Oelicmeus — oeiicmeue» (CIMBOYHAs [ICHa,;
o0Opa3oBaHME TIEHBI/OTCTAaNBAHKIE PACTBOPA));
crazing «1. 00pa3oBaHKe BOJOCHBIX TPELIUH
[1] — 3HadueHue KopHEBOU MOPHEMBI crazy
«pa3BaJMBAOLINICS; yMAIUIIEHHBINY, pacilu-
peHue o0JIacTH UCTOYHUKA MeTa(hOPHIECKOTO
MIEPEHOCA KCOCMOAHUA YeN06€KW», A METOHU-
MUYECKHE OTHOIICHUS XapaKTEPHU3YIOTCS Kak
«npedmem oeiicmeus — oelicmeuey (Tpeuu-
Ha; MOSIBIICHUE PacTpeCKUBaHUi/00pa3oBaHue
Tpewun); cushioning ‘something providing
support or protection against impact’ [5]
«1. aMopTH3MpOBaHUE; pYKUHSALLEE AeiicTBUE» [ 1]
(3HaueHune KopHEeBOM MOphEMBbI cushion «momy-
1IKa; yIpyras IpoKJIaaKay, paciiupeHue oomna-
CTU UCTOYHUKA MeTa(opHIeCcKOro mepeHoca
«npeomemul dbima», a METOHUMUYECKHUE OT-
HOIIEHUS XapaKTePHU3YIOTCS KaK «npeomem



Hzsectus PI'ITY um. A. U. I'epuena

deiicmeusn — Oeiicmeue» (IIPOCIIONKA; CMAT-
YeHHE yAapOB/aMOPTU3HPOBAHNUE);

winding ‘one or more turns of wire forming
a continuous coil through which an electric
current can pass, as used in transformers,
generators, etc.’ [2] «1. HamaTbIBaHUE. 2. IOb-
ém» [1] (3HaueHUEe KOpHEBOW MOpdeMbl wind
«BETEP; BO3AYIIHAS CTPYsI; BUTOK»), paciiupe-
HHE 00JIaCTH UCTOYHHKA MeTadOpUIEeCKOTO
MIEPEHOCA «A61eHUA NPUPOOBD, & METOHUMU-
YeCKHE OTHOLICHUSI XapaKTEepHU3YIOTCs Kak
«npeomem Oeiicmeun — Oelicmeue» (BUTOK;
HaMaTbIBaHKE/0OMOTKA).

CrnenyeTr OTMETUTD, UTO aHAJIU3 MEXKKATETo-
pHUANTbHBIX OTHOILIEHUH BHYTPH TEPMUHOCHCTE-
MBI BCKPBUI Y €IUHUI] CIEIUATbHON JTEKCUKH
el1le O/IHO JKEJIaTeIbHOE CBOMCTBO, HA OCHOBA-
HUU KOTOPOTO €€ MPUYHUCIISIOT K TEPMUHAM, —
Momueupoeannocmsy. MetapTOHUMUS B J0-
CTAaTOYHOM CTENEHH MOTUBUPYET TEPMHUH:
«00pa3HOCTb UCIIOIB3YETCS B TEPMUHOJIOTHYE-
CKOM HOMHUHaLMM 1J11 0CO00H MOTHBHUPOBKHU
TepMuHay [28, c. 93].

B cdepe dbyHKIMOHUPOBAHUS €IMHUIIBI
CIIEMAJIbHOM JIEKCUKH MPOSBIISAETCSA U CBOMCTBO
6HedpenHocmu. AHanu3 4aCTOTHOCTH yHoTpe-
OJeHuUs eUHUI] CTIeUaTbHON JIEKCUKH B MaTe-
pHuasie UCCIeI0BaHus MO3BOJISIET YTBEPKIATh,
YTO CIIEAYIONINE EAMHUIBI MOTYT OBITH UIMEHO-
BaHBI KBa3UTEPMHUHAMH (B BBINICYKa3aHHOM
knaccudpukanuu C. B. I'puneBa-I'puneBnya)
U PEKOMEHJIOBaHbl K BHECEHUIO B OTPACIIEBBIC
JeKCUKOTpauuecKiue UCTOYHUKH U TEPMUHO-
Jorudeckue 0aswl: surface casing vent flow

«pacxoJl CAYBKH MEPBO 00CaTHON KOJOHHBD,
floating LNG «1nnaBy4nii KOMIUJIEKC CXKUKEH-
HOTO TIPUPOJHOTO Ta3zay, floating storage and
regasification unit (FSGU) «naBy4as yCTaHOB-
Ka 151 perazudukaiiy u xpanenus raza», EOR
‘enhanced oil recovery’ «MeTo MOBBIIICHUS
HedTeoTaauM».

BrIBOaBI

BrIBOMIBI, K KOTOPBIM MBI IPUILLIN B PE3YIIb-
TaTe aHaJIM3a MaTepuaia UCCIIe0BaHUs, MOTYT
OBITH CBEJCHBI K CIEAYIOLIEMY: KIacCUPUIU-
pyIolLIUe U CUCTEMATU3UPYIOIINE TeHACHIIUN
TEPMHUHOBEIYECKHX MCCIIEA0BAHUI, OCHOBAHHBIE
Ha aHaJIN3€ TEKCTOBBIX HCTOYHUKOB, MI03BOJISIOT
MPOCIEANTh, KAKUM 00pa3oM HW3MEHEHHE OT-
pacieBoro 3HaHus BIMSIET HA U3BMEHEHHE Tep-
MHHOO00Opa30BaTeNbHbIX MpoleccoB. M3yueHue
€IMHMUI] CIIEUAIbHOM JIEKCUKU B OTPaciieBOU
MEePUOANKE TAET BOBMOXKHOCTH MPOTHO3UPOBA-
HUSI TEHACHUUN TepMuHOAepuBauuu. Korum-
TUBHBIN MOJIXO/ MPOJIMBAET CBET HA €TUHCTBO
IIPOIIECCOB HOMUHALIUY S3bIKOBBIMU €IMHULIAMU
00BEKTOB ACHCTBUTEILHOCTH U OpraHU3AINH
Pa3IMYHBIX MOHATUN TEXHUYECKOIO 3HAHMS.
CyurHoctHbie CBOWCTBA U (PYHKIIMH €IMHUIL
CHEIMAIbHON JIEKCUKU B cdepe ee PyHKIHO-
HUPOBAaHUS MO3BOJISIIOT Hanbosee TOYHO Bep-
0amu3upoBaTh U KIACCH(PHUIIMPOBATH, CTPYKTY-
pUpOBaTh MOHATHUS OTPACIECBOTO 3HAHUS.
Knaccudummpyromast GpyHKITUS eIUHHAILL CTICTIH-
aNbHOM JIEKCHKHU HauboJiee MOJIHO MPOSBISIETCS
HMMEHHO B c(epe QyHKIIMOHUPOBAHUSI.
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